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Mypat MBIJIMA3"

OCOBEHHOCTH ®OHEMBI <A> B
TYPEHKUX COBCTBEHHBIX NIMEHAX "
CIIOCOBBI EE IEPEJIAYU HA PYCCKHI
A3bIK

FEATURES OF THE PHONEME <A> IN
TURKISH PROPER NAMES AND WAYS OF ITS
TRANSLATION INTO THE RUSSIAN
LANGUAGE

AHHOTAIUA

Teopus W TpakTHKa IiepeBoja IpeaNoararoT
KOMITETEHTHOE 3HaHHE BCEX YPOBHEH s3bIKa ((hOHETHKA,
JIEKCHKa ¥ TpaMMaTHKa) KakK A3bIKa OpUTHHANA, TaK U
s3plka  mepeBoja. Kakaelf  A3BIKOBOM  ypOBEHBb
NpeACTaBisieT co00l  MHOTOYPOBHEBYIO — CIIOXKHYIO
CHCTEMY, B KOTOPOHW BCE 3JIEMCHTHI B3aHMOCBS3aHBI
MEXAy co00H, 1 poHEeTHUECKast CTOPOHA S3bIKA CBA3aHA
¢ (¢u3MoNOTHEH YeNOBEKa, C €ro MBICIUTEIbHON
JEATETbHOCTBI0O U KOMMYHHKATHBHBIMU (YHKITHSMH,
KOTOpBIE B MOCIEAYIOUIEM HaxOAsT OTOOpakeHHWE B
rpadudeckoM (opmare, T. €. B Iepegade 3ByKa depes
o0o3HaucHHe OykBOH. Mcxoas W3 3TOro B JaHHOM
paboTe MOAHUMAIOTCSA BOIPOCH! MIEPEBOJIA C TYPELIKOTO
sI3bIKa Ha PYCCKHHU SI3BIK M POJIM B HEM (POHETHUYECKOI
SKBUBAJICHTHOCTH U aJIeKBaTHOTO TPaHCKPHOUPOBAHHMS
IIpY nepeBoie UMEH cOOCTBEHHBIX. OOIIEN3BECTHO, YTO
JTAHHBIE SI3BIKA UMEIOT pa3Hble Tpaduueckue anpaBUThI,
YTO BBI3BIBACT TPYAHOCTH TNpH TnepeBone. Llenbio
HaIlero HCClIeoBaHUs siBiseTcss (oHema <a> B
TypelIKOM SI3bIKE€ C JMAaKPUTHYECKHM 3HAaKOM B
COOCTBEHHBIX HIMEHAX, KOTOpast UMeEeT Crelu(uIecKue
ocobeHHOCTH B Tpom3HomeHuu. [Ipm mepeBosme Ha
pYCCKHil S3BIK COOCTBEHHBIX UMeH ¢ (hoHemMol <a> B
COUYCTaHUU c JIPYTUMHU COTJIACHBIMHU u
MECTOPACIOJIOKESHNUEM BBISIBIICHBI PA3HOYTEHUS OJHOTO
U TOTO CJIOBa, M IOSTOMY HAMM CJielaHa IOIbITKA
CHUCTEMAaTH3allud M E€AMHOTO TOJXO0Ja B HAIHMCAaHUH
HMEH Ha s3bIKe TepeBoja. Ha Ham  B3rag,
KOMIIETEHTHBIH ~ TOAXOX K TIEPEeBOLY  IMO3BOJUT
n30eXaTh HETOYHOCTEH M HENPaBUIBHOTO BOCIIPUSATHS
TYPELKOH JIEKCHUKH PYCCKOSI3BIYHBIMH HOCUTEIISIMH.

KnaioueBble cioBa: QoHema, Typeukui, pycckuii,
nepeBoa, GOHETHKA, IMEHa COOCTBEHHBIE.

ABSTRACT

The theory and practice of translation presuppose
competent knowledge of all levels of language
(phonetics, vocabulary and grammar) of both the
original language and the target language. Each
language level is a multi-level complex system in which
all elements are interconnected, and the phonetic side of
language is connected with human physiology, with his
mental activity and communicative functions, which are
subsequently reflected in a graphic format, i.e. in the
transmission of sound through the designation of a letter.
Based on this, this paper discusses the problems of
translation from Turkish into Russian and the role of
phonetic equivalence and adequate transcription in
translating proper names. It is well known that these
languages have different graphical alphabets, which
causes difficulties in translation. The purpose of our
study is the phoneme <&> in Turkish with a circumflex
in proper names, which has specific features in
pronunciation. When translating proper names with the
phoneme <&> with a circumflex in combination with
other consonants and location into Russian, different
pronunciations of the same word were revealed, and
therefore we have made an attempt to systematize and
have a unified approach to writing names in the target
language. In our opinion, a competent approach to
translation will allow us to avoid inaccuracies and
misperception of Turkish vocabulary by Russian
speakers.

Keywords: phoneme, Turkish, Russian, translation,
phonetics, proper names.
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BBenenue

[Ipy w3ydyeHHM $3BIKO3HAHUSA NEPBBIM 3TAllOM SBISETCS O3HAKOMIIEHHE CO 3BYKOBOM
CTOPOHOMH 5I3bIKa, TaK KaK JaHHOE SIBJICHHE YHUBEPCAIbHO AJIs BCEX SI3BIKOB. Pycckoe u Typerkoe
A3BIKO3HAHUSI HE SIBJISIIOTCS UCKITIOUEHUEM, H3yueHUe (POHOIOTHYECKON CTPYKTYPhI 000UX SI3bIKOB
BO BCE BpeMeHa ObLIO M OCTACTCs aKTya bHBIM.

Typenkoe s3bIK03HaHNE MPEACTABICHO TPyAaMH TakuX y4€HbIX Kak 3. Kopkmasz, M. Oprus,
Ix. JIstouc, A. C. ABpytuna, H. A. backakos, H. K. Imutpues, JI. H. ynuna, H. I1. Cunopuna
U T.J1. XapakTepu3ys GOHETHUECKYIO CTOPOHY PYCCKOTO SI3bIKa, CIEYeT OTMETUTH, YTO OHA HECET
B cebe OCHOBHYIO pOJib B 00pa30BaHUU SI3BIKOBBIX eAWHMI] (Mopdema, CIOBO, MPEAsOKEHue,
dpaza). Kak yTBep>KAar0T JTUHIBUCTHL: «B pa3nuyHBIX MOJENSIX CUCTEMBI SI3bIKa MOJI Pa3HbIMU
HA3BaHMSIMH TaK WM MHAYE pa3inyaiorcsa (poHeTuueckas, IeKCHYecKas, CIoBooOpa3oBaTelibHasl,
Mophosoruueckas 1 CHHTaKCH4YecKas oJcucTeMsl. <...> Hapsay ¢ mocTpoeHHeM CUCTEMBI SI3bIKa
KaK LEJOro CO3Jal0TCSI W MOJENU OTHENbHbIX ee mnoacucreM. OnHOMl u3 mepBbIX Oblia
cmonenupoBaHa ¢oHernueckas moacucrema» (Ilomoa & Crepuun, 2007, c. 217). «Cps3b
(doHEMBI U 3ByKa, MaTepUAJIbHYIO, aKyCTUKO-apTUKYJISITOPHYIO OCHOBY (POHEMBI MOAYEPKUBAI
Jles Bnamumupouu Illepba, yuenuk bomysna ne Kyprens, ocHoBarenb JIEHUHTPAJCKON
dononornueckoit mkonbl. Onpenenss GoHeMy Kak 3ByKoBoi Tum, [llepOa TpakToBasl BapuaHThI
dboHEeMBl KaKk KOHKPETHbIE 3By4YaHHUS, OYEHb ONM3KUE OpYyr K APYTy U Ha CIyX U IO UX
aprukymsuny (Ilonosa & Crepaus, 2007, c. 220).

B Typeukom s3bIKO3HAaHUM MPU UCCIEI0BAaHUU (DPOHOJIIOTUYECKOIN CUCTEMbI TaKXKe KaK U B
PYCCKOM SI3bIKE BBIICIAIOT TEPMHHBI 38yK U ¢oHnema. TepmuH «poHEemMa» Haercs B
rpaMMaTHYECKOM CJIOBape TyperKoro s3bika kak fonem u ses birimi (Korkmaz, 1992, c. 63, 205;
Karaagac, 2018, c. 417, 660). Kak yrBepxmaaeT usBectHoi Tropkosior H.A. backakos: «3yuas
CTPYKTYpY (hoHEMBI, pearn3yrolencs B CHCTEME 3BYKOB, MbI CTaJIKUBAEMCS C MOHSATHEM 3BYKa HE
KaK ¢ (pU3MuecKUM SIBJIEHUEM WM OHMOJIOrMYecKoil (QyHKuIMeW denoBeKka, a Kak ¢ (poHeMoi —
3HAYMMOW EJUHULEH 4YEIIOBEYECKOM peuH, OINpPENCNAIONIEH 3HAaYeHUEe CJIOBA, T. €. MUMEIoLEeH
CMBICJIOBYIO (DYHKIIHIO, KaK C IMHTBUCTHYECKUM MOHITHEM, COCTABIISIIOIIUM CTPYKTYPHYIO 4acTh
Bcelt cuctembl s3bika» (backakoB, 1988, c. 10). Dto mnomguépkuBaer TOT (akT, 4YTO
(oHoOrNYEcKas cCUCTeMa CIaBIHCKUX U TIOPKCKUX SI3BIKOB HE3aBUCUMO OT NMPHHAJUIEKHOCTH €€
K KaKoM-TO ONpEeJIeJIeHHON S3bIKOBOW IpyIIe MpeAcTaBiIsieT cO0OW YHMBEpPCAIbHOCTh JAAHHOMN
cuctembl. OJTHAKO NMPHU BCEH YHUBEPCAIbHOCTU aKyCTHUKO-apTUKYJISIUOHHON NMPHUPOABI 3BYKOB
pa3HbIX A3BIKOB W TIPU IMEPEBOJIE Ha JPYrol SA3bIK BO3HMKAIOT BOINPOCHI, CBSI3aHHBIE C
rpadguyueckuM M300paK€HUEeM TOTO WJIM MHOTro 3ByKa. Kak M3BecTHO, pasnuuue rpapuueckux
CUCTEM NPUBOJUT K HETOUHOCTSM IIpU NEPEBOAE, U MO3TOMY B HAllEM MCCIENOBAHUU CHAEIaHa
MOTIBITKA aHaJIM3a BOKAJIMYECKOM CHCTEMBI TYpPEIIKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB Ha puMepe (poHeMbl
<@> u nepenayn ee OyKBaMH PYCCKOro andasura.

Llenp Hamero uccienoBaHMUs — MOKa3aTh 0COOEHHOCTH (POHEMBI <d> B TYPELIKOM S3BIKE C
JTUAKPUTHYECKUM 3HAKOM B HEKOTOPBIX COOCTBEHHBIX UMEHAX, BBIIBUTH 0COObIE MEXAaHU3MBbI JIJIS
KOMIIETEHTHOT'O [TIEPEBOIA €€ HA PYCCKUU SA3BIK.

AKTYaJlbHOCTh HCCIEJOBAaHUS 3aKJIIOYAeTCs B TOM, UYTO B IIOCIIEHEE BpeMs B CHIY
AKTHBU3ALMKM MEXJIYHApPOJHBIX OTHOIIEHHH MeXAy Typuueldl M pyCCKOA3BIYHBIMH CTpaHaMU
HaMETWJIaCh TEHACHIIMS pOCTa MEPEBOJA Pa3IMYHBIX MMCbMEHHBIX U YCTHBIX MCTOYHUKOB. Kak
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U3BECTHO, NMPH IMEPEBOJIE C OJHOTO fA3bIKa Ha APYroil BO3HUKAIOT TPYAHOCTH, CBS3aHHBIE C
rpadgudeckoi, rpaMmmMaTH4YecKoi, opdorpaduueckoid 1 GOHETHIECKOW CTOPOHON 00OMX SI3BIKOB.
AHanu3upyemblii HAMU MaTepuall oKas3all, YTo MPH MePeBo/Ie C TYPELKOro Ha PYCCKUM A3BIK CIOB
C IMAKPUTHUYECKUM 3HAKOM BO3HHKAIOT HEKOTOphle TPyHHOCTU. C UENbIO BBISBICHUS 3THUX
TPYIHOCTEH M IIOMCKAa UX PELICHUN HaMU IIPOBEAEH COIOCTAaBUTEIBHBIM AHAINW3 M CHElaHa
NOMBITKA BBIABJICHUS CTPATETWid TMEpeBOJa B COOTBETCTBHMH C  (OHETHUYECKUMH U
opdorpaduyeckuMy IpaBUIAMU TYPELKOTO U PYCCKOTO S3bIKOB. IIpu 3TOM ciemyer oTMETHTb,
4YTO JIaHHBIC CIWHUIBI  SBIAIOTCA  JIEKCeMaMH  apabo-TIePCHICKOTO  MPOUCXOXKICHHS,
aJaNTUPOBAHHBIMU B TYPELKOM $3bIKE Ha NPOTSHKEHUHM UIMTEIBHOTO BpEMEHH, U
BOCIPUHHUMAEMBbIMH KaK UICKOHHO TYpEeIKUe CIIOBA.

MatepuanoM Ui HCCIEAOBAaHUS TOCIYXHJIUM COOCTBEHHbIE MMEHAa W3 TYPEIKOM
XyJI0’)KECTBEHHOM JTUTEpaTyphl, MEPEeBeIeHHON Ha pycckuil s3blk. B pabore mpuMeHEH MeTon
CIUTONTHON BBIOOPKH M3 XYy/I0’KECTBEHHBIX U O(PHUIHAIIEHO-/IEIIOBBIX TEKCTOB.

[Ipu 3aMMCTBOBaHMM U3 JIPYTOTO SI3bIKA CIOBA aANTUPYIOTCS K MIpaBUIaM HOBOTO SI3BIKA!
dboHeTHYECKH, TpaPUIECKH U CEMAHTHYSCKH. B Cilydae OTCYTCTBUSI aHAIIOTOB, HCIIOIB3YIOTCS
JIPYTHE METO/bI, & UMEHHO CICIHAbHBIC 3HAKHA, KOTOPHIC YCTPAHSIOT BO3ZHUKAIOIINE MTPOOIEMBI
B 9ToM mporecce. OAHUM M3 TaKMX 3HAKOB SIBISIETCS MHAKPUTHYECKUil 3HaK ("), KOTOpBIi
CTaBUTCS HaJl TTIACHBIMH @, I, U (4, 1, (1) B c10Bax apabCKOro U MEPCUACKOTO MPOUCXOXKICHUS «KaK
MOKa3aTelb CMATYCHUS MPEIIIeCTBYIOIUX COTJacHbIX g, k, | mnm s ycnoBHOro 0603HaueHus
noyrotTel 3TUX TiacHbiX» (Hamkaposa, 1980, c. 6). Takum o0pa3om, IpUMEHSETCS OH IS
aJlanTaly 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB C YYETOM Typeukoil (oHeTtnku. B camoM Typerkom si3bIKe
OTCYTCTBYET (poHEMa <G>, KOTOpask CMATYAET MPEIbIAYIINI COTIIACHBIHN, HO, HECMOTPS Ha 3TO, OHA
4acTOTHA. DTO MOKA3bIBAET, UTO ITH CIIOBA SIBJIAIOTCS 3auMcTBoBaHHBIMHE (Ergin, 2009, c. 56, 57).
Kpome TOoro, B COBpEeMEHHOM TYPEIIKOM SI3bIKE B OTJIIMYME OT HEKOTOPHIX APYTHX TIOPKCKHUX
SI3BIKOB TJIACHBIC HE IETISATCS Ha 0ATHE U KpaTkue. OTHAKO B CJIOBAX, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 IPYTHX
A3BIKOB, 0COOEHHO M3 apabcKoro, BCTpeyaroTes JoNrue riaacuele [a], [u], [i]. Ha muceme monrora
ATHX TTACHBIX 0003HAYaeTCs TONBKO JTUAKPUTHUYECKHM 3HAKOM ("), KOTOPBIA yrmoTpeOsieTcs He
tak gacrto (Illeka, 2007, c. 22).

Kak yrBepxmaer M. XeHrupMeH, B TYPEIIKOM SI3bIKE TTIACHBIE C JUAKPUTUYECKUM 3HAKOM
cuuTaroTcs OykBamu, BeIpakatroumu noiroty (Hengirmen, 2006, c. 61). A nmpou3HoIIEHHE CIIOB
C JMAaKPUTHYECKUM 3HAKOM HaJI TJIACHBIMH OYKBaMH OTIIMYAETCS OT CJIOB 0€3 JMaKPUTHYECKOTO
3HaKa, TaK KaK 3TOT 3HAaK BIUSICT Ha JOJITOTY IMpou3HoIieHus: adem (ueObitre) u ddem (4e10BeEK);
alem (¢nar) u dlem (mup) (Korkmaz, 1992, c¢. 111), a Takke MOKa3bIBa€T CMSITYCHHE
HPEIIECTBYIOIIETO COIVIACHOTO B CJIOBE.

Kak nmoguepkuBaer A.H. KOHOHOB: «B TypelKOM JUTEpaTypHOM SI3bIKE BOCEMb KpPaTKHX
IJIacHBIX (OoHEM: a, e, i, 1, 0, U, 0, 6 ¥ TPH JIOJTHUX TJacHbIX (GoHEMBI: 4, i, 1i» (KoHonos, 2001, c.
21). CnexyeT OTMETUTb, YTO B TUCBMEHHOM pe4r YIOTPEOISIOTCS TOJIBKO TPH TIacHbIE OYKBHI (a,
I, U) ¢ nuakputnveckum 3Hakom (diizeltme isareti, sapka isareti, inceltme imi) xax &, i, &, Tak u
6e3 Hero. OHaKo 3TU OYKBBI HE CUMTAIOTCS CAMOCTOATEIbHBIMU OykBamu andasuta. Bykssl d u
{i IMEIOT OJMHAKOBBIA XapaKTep B OTHOUICHWH YNOTPEOJICHUS ¢ TUAKPUTHYECKHM 3HAKOM. B
mocjeHee BpeMs 3TOT 3HAK HE BCET/a CTABUTCS HAJl OTUMHU OYKBaMH, OH MOXKET OITyCKaThCH.
AHanu3upyemblii Marepuan IOKa3al, 4YTO JUAKPUTHUECKUH 3HAaK Haj TIJIACHBIMU d U @
BCTPEYAETCS B CIEIYIONIUX CIydasx:
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1. Jlns mepemauu OATOTHI B CIIOBaX apaOCKOTo U MEPCHICKOTO MpoucxoxacHus (alem, mahkim);

2) Jlns nepenayn NalaTaTU30BaHHOTO, T. €. CMATYEHHOTO MPOU3HOIICHUS MPEANICCTBYIOIIETO
TAKOW TJIaCHOM coriacHoro 3Byka (g, K, ) B 3aMMCTBOBaHHBIX CIIOBaX M MMEHAX COOCTBCHHBIX
(tonbko d u i@): Hakkdri — Xaxxapu; naoraa cioBa MOT'YT OTJIMYAThCS TOJBKO 3TUM 3HAKOM: Kar
(kap) 3HauMT «cHer», kdr (xsip)— «mpudbuib» (Lewis, 1984, c. 2; Kononos, 2001, c. 34). B
BBILICYKA3aHHBIX MIPUMEPaX HATJISIHO MMOKAa3aHo, YTO (poHeMa <d> MPOM3HOCUTCS YyTh JOJIBIIIE,
a MpeNbIAyIIMi COIVIACHBIM 3BYK cCMsArdaercs. Takke IIOCpEeICTBOM 3TOr0 3HaKa CJoBa
CEeMaHTHUYECKU OTiIn4aroTcs Apyr oT apyra. H.IT. Cumopuna Takke yTBEp:KAAeT, 4YTO B TYPELIKOM
SI3bIKE WHOT/Ia BCTPEYAETCs 3HAYOK (), KOTOPBIA CIYXHT CPEICTBOM CMSTYCHUS U JOJTOTHI
[JIACHBIX &, U, CTOSIIMX MOCJIE COrNIacHbIX g, K, |, K TOMY e 3HaK HMEET CMBICIIOPa3IHIUTEIbHYIO
ponb (Cumopuna, 2008, c. 7). Takum oOpa3om, HeynoTpeOJeHHE ITHAKPUTHYECKOTO 3HAKa
NPUBOJIUT K SIBJICHUIO OMOHUMHH, TaK KaK HIMEHHO B 3TOM CiIydae 0e3 TUaKpUTUYECKOTO 3HAKa,
HaIMCaHue CJIOB a0COJIOTHO COBIAJIACT, @ MX CEMaHTHKA HesiCHa BHE KoHTekcta. Hanpumep, hala
(Tetst co cToponsl oTia) u Adld (ewg); alem (¢uar; opHaMeHT B BUE 3BE3/Ibl U MOIYMECSIIA WU
TIOJIbIIAHA U3 JIATYHHU, [TOMEINACMBbIi TTOBEPX BBICOKMX TAKUX BEIICH KaK KyIoJia, MUHApETa | T.
n.) u dlem (Mup, mnanera), adem (ae6biTne), Adem (nepBrit yenosek Anam), dmd — crienoti, ama
— Ho, oonako, nazim (ctuxotrBopenue) u ndzim (opranusarop), Ali (muunoe nms) u dli (BeICIIHiA)
(Tirkge Sozliik, 2011, ¢. 1031, 89, 28, 110, 1755). B cBoze opdorpaduueckux mpaBuil TypenKoro
A3bIKA YKa3bIBAETCS, UTO AUAKPUTUYECKUIN 3HAK CTaBUTCA HajJ OykBamu a (a), U (y) mocie OykB g
(r), | (;1) B 3aMMCTBOBaHHBIX CIOBaX MPEUMYILECTBEHHO apaObCKOT0 U MIEPCUICKOTO SI3bIKOB: Nigdr,
Hakkari; Halik, Lale, Nalan; Bald, Islahiye, Ladik, Lapseki, Selanik n T. n. (Tiirk Dil Kurumu,
2019) u BeIpaXkaeT JOITOTy caMOi (POHEMBI U CMSTYCHUE TPEIBIIYIINX COTIACHBIX KaK <2>, <>,
<k>: Agdh, Eldzig, Kazim, Nazim u 1. 1.

OO0BekT uccnenoBanus — oHeMa <a> B TYPELKOM SI3bIKE, a MPEAMET HCCICIOBAHUS — e€
ynotpeOiaeHue, QyHKIUU B TYPELIKOM U, COOTBETCTBEHHO, €€ rpaduueckas nepegadya Ha pyccKui
s3bIK. CorlacHO MpaBuiaM Typenkoi opdorpaduu, mpu ynorpedbiaeHun rpaguuecku OyKBbI @ Ha
MecTe GOHEeMBbI <d> BBIIENSIOT B BapHaHTa HAMMMCAHUA: d@ U d, TOCIEAHSIS ¢ TUAKPUTUUECKUM
3HaKOM () yKa3bIBaeT, Kak ObLJIO CKa3aHO BBIIIE, HA JOJITOTY U CMATYCHHE MPEABIAYIIEro 3ByKa.
[Tpu 3TOM NpH nepeBojie Ha PyCCKUM A3bIK A0JIT0Ta 3TOH (POHEMbI HaXOAUTCS O] YAapeHUEM, T.
€. B CHIbHON mo3unuu. Takum oOpa3oM, OYKBBI C THAKPUTUYECKUM 3HAKOM HE TOJBEPTarOTCS
PENYKIMH TJIACHBIX M TIPOM3HOCITCS COTIIACHO OP(OIMHYECKHMM HOPMaM TYPEUKOTO S3bIKa.
[ToMumo 3TOTO, pOHEMA C AMAKPUTHUECKUM 3HAKOM TOJBEPraeTCs W 3aKOHY aKKOMOJAIIHH,
KOTOPBII TIpeAroaraeT TMPHUCTIOCOOIEHHE PA3HOTUIHBIX 3BYKOB (TJACHBIX K COTJIACHBIM,
COTJIACHBIX — K THacHbIM) Jpyr K apyry. O.C. AXxmaHoBa BbIIEJSET J1Ba BUIA aKKOMOJIAIUU:
«@KCKypcus (T. €. Hauaso apTUKYIISIKN) TTOCIEAYIOIIEro 3ByKa IPUCIOCcOOseTCs K peKypcuu (T.
€. OKOHYaHHIO apTUKYIISAIHNH) IPEIbIAYIIEro 3ByKa (MIPOrpecCuBHAs aKKOMOaaIus )» (AXMaHOBa,
1966, c. 32). B TypenkoM si3bIke UCTIONB3YIOTCS TEPMUHBL uyma, uyum, diizenleme (Giiltek, 2004,
c. 10).

Ynorpebienne AMaKpUTHISCKOTO 3HaKa, Ha HAII B3TJIS, TOJHKHO OBITH 00s13aTEIBHBIM, TaK
KaK TNPUBOJUT K OpQO3MHUYECKUM OUIMOKaM B s3bIKE, K IpPUMEPY B PYCCKOM S3BbIKE MPHU
0003HaYeHUH OYKBBI € C AMAKPUTUYECKUM 3HAKOM () TO3BOJISET MPaBUIIBHO IPOU3HOCUTH CIIOBO,
0c00eHHO 3To KacaeTcst ”HO(oHOB. Takke cieryeT OTMETUTh, YTO B ITOCIIEIHEE BPEMSI B PYCCKHX
TeKcTax OykBa € ymoTpeOisercs 0e3 IMaKpUTUYECKOTO 3HaKa COrJacHO opdorpaduieckum
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npaBuiaaMm 1973 roma, B pe3ynbTaTe 4ero BO3HUKAIOT PEYEBBbIC OMMOKH. B Typemkom s3bike
MCIOJIb30BaHNE AUAKPUTUYECKOTO 3HAKa HaJl OyKBOM a Tak e BaXHO, TaK KaKk HHO(POHAM 4acTo
HE yJaeTcsl MPOM3HECTH €€ MPaBUIBHO, U STO MPUBEAECT K HEMOHHMAHUIO UX HOCHUTEISIMU
typenkoro s3eika (kar (kar/kap) — cuer, kar (kar/ksp) — npubsiis). Hanpumep, dpasy Karlt bir
giindii MOYXXHO PacTOJIKOBATh MO-PasHOMY: buli cHexcHblil Oenb, Bbin 6b1200HbLI OeHb. Ha icbme
TUAKPUTHUECKUN 3HAK 4YacTO OITYCKaeTCs, HO 3HAYCHHE JIEKCeMbl ¢ JaHHOW (OHEMOM
OTIpeIeIAeTCsl KOHTEKCTOM. TakuM 00pazoM, yrmorpediieHne AMaKPUTUISCKUX 3HAKOB B PYCCKOM
U TYPEIIKOM SI3bIKaX COBIAJACT TEM, YTO B 00OMX SI3bIKAX OHH BBITIOJIHSIOT KaK Op(OIMUUECKYIO,
TaK U CMBICTIOPA3INYUTEIbHYIO (DYHKINU.

[Ipu uccnenoBaHuu 0COOCHHOCTEH Mepenayu Typerkoil GpoHembl <a> B PYCCKOM SI3bIKE
OBLIM BBIABIIEHBI CIy4yaW pa3HOro mojxoja B crocoOe e€ mepeaaun. OnHu nepenart e€ Kak a,
npyrue ke — Kak . [lomoOHble pa3Hble BApHAHTHI IPUBOIAT K IBOSIKOMY Mpou3HoIIeHu 0. DoHeMa
<@> mepenaercs 1Mo-pa3HoOMY B 3aBUCUMOCTH OT €€ MECTOHAXO0X/ICHUSI B UMEHH COOCTBEHHOM, U
IIpU IIEPEBOJE CIENYyeT Y4YUThIBaTh HEKoTopele MoMeHThl. K npumepy .M. EpmosoBnu
yTBEpXkKAAeT, 4To OyKBa a MepeaaeTcs Ha pyCCKUM sI3bIK ABYMs BapuaHtamu: a u s (2001, c. 175).
Ha namr B3risn, npu mepeBojie BaXKHO «COCEICTBO» JAaHHOH (POHEMBI ¢ COTIacCHBIMU: OYKBa a C
TUAKPUTHUECKUM 3HAKOM IEePeIaeTCsl Ha PYCCKUH S3BIK KaK s TOJBKO MOCIE COTIACHBIX 2, J1, K, a
B OCTaJIbHBIX ciydasx Kak a (Hamxaposa, 1980, c. 7), nanpumep, Yadigdr — Houesap, Seldmi —
Cenamu, Kdzim — Kazvim. Takke eciy oHa CTOUT mepesa OYKBOH 7, TOT/Ia OHa mepefaercs Kak -
anw (Kemal — Kemanw, Cemal — [ocemans), ipu 3ToM GYHKIIHIO CMATYCHHUS BBITOTHSIET MSTKHUH
3HaK (b): Kemalpasa — Kemanvnawa, Cemalkoy — J{ocemanvrér (Hamxaposa, 1980, c. 9).

TakuM 00pa3oM, HWTHOpPHpOBaHWE (YHKIUU JTUAKPUTHUECKOTO 3HAKA MPHBOIUT K
npoOiieMaM Tipu miepenade GoHeMbl <@>. AHAIM3UPYEMBId MaTepHwala IOKa3al, 4TO B 3TOM
BoIpoce Habmonaercs pasnourenue. Hanpumep, muunoe ums Celdl nepenaercs B pomane Opxana
[Tamyka «YepHas kHUTa» Kak [orcensnb, TO €CTh poHeMa <d> nepeaeTcs KakK s, U OJHOBPEMEHHO
B cooctBenHoM umenu Aldaddin ¢onema <d> ¢ mocieayrorieii TiIacHON a MpeacTaBieHa JTuoo
IByMsl, 0o ofgHOM a: Anaadoun (Ilamyxk, 2006, c. 9) u Anadooun (Ilamyxk, 2018, c. 11). Ha Ham
B3TJISA, KaXIbIi MEPEeBOJYUK OCHOBBIBAICA HAa COOCTBEHHYIO MO3MIMIO MPH Tepeaade 3TOTro
uMeHH. [Ipu 3ToM criegyeT OTMETHTh, YTO ATO MEPEBOJA OJHOTO U TOTO K€ XYI0KECTBEHHOTO
npousBenenus O. I[lamyka. Kak mpaBmio, mnpm TepeBOJe CICAYeT MNPUACPKUBATHCS
YTBEPXKJACHHBIX MMPABUIJI €TUHOTO HAITMCAHUSI.

OcHOBBIBasICh Ha aHATU3 (PAKTUYECKOTO MaTepraia, HaMu OblJIa BEIBEJIEHA KIIaCCU(PUKALIHS
C Y4ETOM MECTOpAaCIOJIOKEHUsI (POHEMBbI <4> B COOCTBEHHBIX MMEHaX: B aOCOJIOTHOM Hadaje
CJIOBa U B CEpEAMHE MEXIY COTJIACHBIMH.

IlepBas rpynna. B aécosnorHoM Havase cioBa: DoHema <4> B Hayaje CJIOBa IepeIaeTcs
Ha PYCCKHH S3bIK KaK ¢, TaK Kak B TAaKOM ClIydyae OHa HE BBITOJHIET (QYHKIUIO CMSATYCHHUS, a
TONBKO (yHKIHMIO Konrotsr: Akif/Akif — Axug (Ilamyk, 2015, c. 165), Adem — Adem, Alim — Anum,
Adil — Aounw n 1.11. Kak BbIIIe 6GBUTO yIOMSAHYTO, (hOHEMa <d> B aGCOIIOTHOM HAadale CIOBA C
JIMAKPUTHICCKUM 3HAKOM YKa3bIBaeT Ha yIapHOCTh JAaHHO# riacHoil. Kak mpaBuio, B TypelnKkom
S3bIKE B HCKOHHO-TIOPKCKMX CJIOBaX Y/AapeHHE dYalle BCEro MajaeT Ha TMOCICIHUA I
HPEANOCICHUN CIIOT. YIapeHHe Ha MEepPBOM CIIOTe MOKAa3bIBAET, YTO JAHHBIC JIEKCEMbl MOTYT
OBITH 3aMMCTBOBaHBI M3 JPYroro s3blka, W TOITOMY IpHU TEPEeBOAEC Ha PYCCKHU S3BIK Yy
PYCCKOSI3bIYHOTO YEJIOBEKa HE BO3HHKAeT MpoOeM Npu MPOM3HOIIECHHH, TaK KaK PYCCKOE
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yIapeHHe SBISETCS pa3HOMECTHBIM. [lepBas rpyrima BKIIIO9aeT COOCTBEHHBIE MMEHA, B KOTOPBIX
dboHema <G> B aOCOFOTHOM Hadajie CJI0Ba HE TOJIBEPracTCsl BO3ICHCTBHIO MTOCICIYIONTNX 32 Hel
3BYKOB, T.€. HE IPOUCXOAMT YIIOIOOJICHHS I U3MEHEHUS 3BYKa.

Bropasi rpynna. B cepeauHe cioBa MeK1y COIJIACHBIMHM 2, J1, K. JlaHHas rpymnma
MOJIpa3eNiAeTCs Ha MOATPYNNbI C yY4ETOM COYETaeMOCTH (POHEMBI <d> C TeM WIH HHBIM
COTJIACHBIM. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO y 3TOH (DOHEMBI €CTh Pa3HOBUIAHOCTH, KOTOPHIC CBS3aHbBI
3aKOHOM aKKOMOJIAIMK: «KOTJa PeUb UIET O B3aUMOJICUCTBUU COCEAHUX TJIACHBIX M COTJIACHBIX.
OnHako U B TOM U B JIPYTOM CIIy4a€ BO3HUKAIOT MO3UIIMOHHBIE U3MEHEHHUSI, HOCSIIIUE XapaKTep
)KuBBIX (hoHeTnueckux mnporeccoy (Illanckuit & HBano, 1987, c. 118). PazHoBUAHOCTAMHU
dbonembl <@> saBisroTcs [ a] — [a'] — [4] Bce Oonee nepenHuMu ee BapuanTtaMu. B ¢poHeTHUIECKOM
TPAHCKPHUIILIUU PYCCKOTO SI3bIKA UCTIONB3YIOTCS JUAKPUTHUECKHUE 3HAYKHU JJIsl yKa3aHUs 1eUCTBUS
3aKOHAa AaKKOMOJIAIMU: «TOYKa ClieBa PAIOM C TIJacHOW OyKBOM O3HA4yaeT NEePeIBUKKY
ApPTUKYJISIIMU 3BYKa B MEPEIHIO0 30HY 00pa30BaHUs B HaYAIbHOM CTAJIMU €ro MPOU3HOIICHHUS;
TOYKa CIpaBa — MMEPEABUIKKY 3BYKa B TIEPEIHIOI0 30HY B KOHEYHOM CTaIUU €r0 MPOU3HOIICHUS;
JIB€ TOYKH CBEpXY — IMEPEIABMKKY 3BYKa B TIEPEAHIOI0 30HY Ha BCEM MPOTHKEHUH €ro
MPOU3HOIICHHS, HarpuMmep: [M’-an| msan, [MaT’ | mame, [M’ a1’ mamey» (Lllanckuii & MBaHOB,
1987, c. 111, 125).

2.1. Hoarpynna ¢onema <d> mocJie 3aJHeSI3bIYHbIX COIVIACHBIX 2, K

[Toarpynna ¢onema <a> mocie 3adHESI3bIYHBIX COTJACHBIX 2, K BKJIIOYAaeT HMEHa
CcOOCTBEHHBIE, B KOTOPBIX TJacHas (hoHeMa <4> HAXOJUTCS MEXAY COTJIACHBIMU U B TOCTIIO3ULIUU
nocie 2, K. COrJacHo YCTOSBIIMMCS MIPaBHIIaM TYPEIKOTO si3bIKa (hoHeMa <a> B cepelnHe CII0Ba
II0CJIE COTJIACHBIX 2, K MPOU3HOCUTCS MATKO M OJHOBPEMEHHO CIIOCOOCTBYET CMSATYEHHUIO 3THUX
COTJIACHBIX, IMOATOMY JOJDKHA TIepeaBaThCs HA PYCCKHUH s3bIK OYKBOUW s: Miijgdn — Mioocean
(T'ronTtexun, 2023, c. 66), Kamran — Kawpan (I'oatexun, 2023, c. 20).

OmHaKo, HECMOTPSI Ha 9TO, BCTPEUYAIOTCS PA3IMYHBIC BAPHAHTHI TIEPEBOIA ITOM (HOHEMBI:
Hanpumep, Nigan kak Huean (Tlamyk, 2023, ¢. 52) u Huean (Ilamyk, 2022, ¢. 319), Emirgdn kax
Omupean (Tlamyk, 2024, c. 104; TTamyk, 2023, c. 69) u Dmupean (Ilamyk, 2018, c. 146). Bapuanuu
OJIHOTO U TOTO K€ MMEHHU B IMEPEBOJIC HAa PYCCKUH S3BIK OJHUMH M TEMH )K€ MEPEBOTYMKAMHU
IpEICTaBIeHbl MMO-pa3HoMy. Ha Hamr B3risj, NOAOOHBIE BapUaHThl MOTYT HPUBECTH K
opdosmHUecKUM OmMOKaM U CEMaHTHYECKUM HETOYHOCTSIM KaK B MIMCHMEHHOM, TaK U B YCTHOM
TIepeBo/Ie.

Kak u3BecTHO, B pyCCKOM f3bIKE MNalaTalu3alisl 3aJHES3bIYHBIX 2, K SIBICHUE PEIKOE.
BunHbIe pycHCTBI 0TMEUAIOT, YTO «B CHIIY MAJIOM pacpOCTPAaHEHHOCTH B PYCCKOM JINTEPATYPHOM
A3bIKe MATKUX [K’], [T’], [X’] 3aaHes3b19HbIe B 00pa30BaHUM PSIOB MO3UIIMOHHO MEHSIOIIUXCS
TBEPABIX-MATKHUX COMNIAcHbIX He ydacTByroT» (Illanckuit & MBanos, 1987, c. 121). Bo3zmoxHO
UMEHHO 3TO YTBEp:KJI€HHE IPUBOIUT K PA3IUUYHBIM BapuaHTaM IepeBoja TypeLKoi hoHembl <a>,
OCHOBAaHHBIM Ha pyccKoi (oHomoruu. Iy Typeukoro s3blka HajaTaau3alsl COTJIACHBIX o, K
ABJIIETCS. HOPMATUBHBIM, U TO3TOMY IPH IMEPEBOJIe MEPEBOAYUKAM CIIEIYET YYUTHIBATH ATOT
dakt, yTOOBl HE JOMycKaTh OWMOOK. B monaTBepkaeHHEe CKa3aHHOMY, HaMU TPUBOASTCA
yTBepkAeHUs TIOpKOJIOroB: «(k) mpousHocutcs 6osee cMsIryeHHo, yeM pycckuid (kb)» (Ayauna,
2006, c. 12). Typerkue TUHTBUCTHI OTMEYAIOT, YTO COTJIaCHBIE § U K cMsryaroTcs Korjaa CTOST
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niepet TIIaCHBIMH e, I, §, Ui, IPOU3HOCSATCS TBEPIO, KOTrIa CTOAT Mepel MIacHbIMH a, 1, o, u (Ergin,
2009, c. 45), omHaKO 3aMMCTBOBAHHBIE CJIIOBA HE OTHOCSTCSI K 9TOMY TTPaBUITY.

Hccnenyemple COOCTBEHHBIE HWMEHA SIBISIFOTCS 3aUMCTBOBAaHHBIMH W3 apaOCKOTO H
HEPCUJICKOTO SI3BIKOB, W TIOATOMY IIPH IEPEXO0Jie B TYPEUKHUU SI3BIK COXPAHSIOT CMSTYCHUE
3aIHES3BIYHBIX K, 2. DTO CMATYCHHUE B TYPEIIKOM SI3BIKE IEMOHCTPUPYETCS C TUAKPUTHUECKUM
3HaKoM HaJ OykBou a: Kdzim — Kaszeim, Miijgan — Mioocean. Ho HeCMOTpsL Ha 3TO, BCTPEUYAIOTCS
pasHbIe BapUaHTHI IPH IIEPEBOJIE UMEH COOCTBEHHBIX, coaepkamx honemy <a>: Kdzim — Kazviu
(ITamyx, 2015, c. 231; [Tamyk, 2017, c. 490; [Tamyk, 2024, c. 46), ipu STOM OJTHOKOPEHHOE CIIOBO
Kazimpasa nepenaercs kak Kasvimnawa (Hamxaposa, 1980, c. 7), rne dbonema <a> mocie
CoryiacHoro K obosnauaetcs 6ykBoi s: Kani — Kanu (Kononos, 2001, c. 302).

Brlmieykazannble MpUMEpPHl HAMIAIHO I[OKA3bIBAIOT MPOOJIEeMbl MpU TMEpPeBOjAE, UTO
BBI3bIBACT PA3HOUTEHUS B OJHOM U TOM k€ coOcTBeHHOM nMeHu. [1o muenuro JI.H. dynunoii: «B
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBax MATKuii (k) BCTpedaeTcst ¥ B MO3UIIMHU € TIIaCHBIMU 3a1Hero psga» (2006,
c. 12). CornacHo pAaHHOMY YTBEPKICHHIO, B COOCTBEHHBIX HMMEHAX TaKXe CJCAYyeT
HpUICPKUBATLCS 3TOr0, Hanpumep, umst Kamil B nmepeBone npoussenenus O. [lamyka naercs
yepe3 OykBy a kak Kawuiw (Ilamyk, 2024, ¢. 453; ITamyxk, 2017, c. 49). IIpu nepeBoje uMeHH
Kdmil emy cooTBEeTCTByeT B PyCCKOM si3bike dKBUBaJeHT Kamunws [K’4 M’u 1’], B mepeBome
KOTOPOT'O YKa3bIBAETCSI MATKOCTh OYKB, CJI€I0BATEIbHO, YCTPAHSAETCS BOSHUKAIOIIUE MTPOOIEMbI
npu Bocripusituu umeHu: Tiuirkdn — Tropxan (Ilamyk, 2006, c. 159; ITamyk, 2018, c. 170; [Tamyx,
2017, c. 104; ITamyk, 2022, c. 319). [Ins npaBuibHON niepenadn (oHEMbl <4> Ha PYCCKUH S3BIK B
CIIOPHBIX CITydasiXx TMEpPeBOJYMKAM HEO0OXOIMMO UCIOJIB30BaTh MpaBuia (HOHETHUSCKON
TPAHCKPHITIIUN PYCCKOTO s13bIKAa BO N30€KaHHUE OMIMOOK, TaK KaK TPAHCKPHUIIIHS TECHO CBs3aHA C
an@aBUTHBIMU CUCTEMAMM M (POHETMYECKUMH 3aKOHaMU si3blka nepeBoja (Bimaxos & diopus,
1980, c. 208), nanpumep Tiirkdan [T’ypk’a‘H], cienoBarenbHo s (poHEMBbI <> 0003HAYCHHEM
sBisieTcst OykBa s (TropksiH).

Taxkum o0pa3oM, HuccieayeMblii MaTepuai Mmokasa, 4To B OOJIBIIMHCTBE ciay4yaeB (poHeMa
<&> mocie 3aJHESI3bIYHBIX COIVIACHBIX 2, K MPEACTaBIeHa pa3HOBHJIHOCTAMHU: ['a] — [a'] — [4&],
Harpumep, rpu nepesoie rononnM Halaskdrgazi Caddesi Bctpeuaetcst kak mpocnekT Xanackap-
easu (Ilamyk, 2024, c. 18), tak u npocnekt Xarackapeaszu (Ilamyk, 2023, c. 403). B stux
prMepax MOKa3bIBAETCS BapualHs B iepeBoie (poHeMbl <4>, B OJJHOM OHA MpeJicTaBiIeHa OyKBOH
A COTJIACHO BHIIICYKa3aHHBIM TPEOOBaHMSM, B KOTOPBIX (hoHEMa <a> IMOCIIe MATKOTO COTJIACHOTO
K Tiepenaercs OyKBOU #, a B IPYrOM — TBEPI0 OYKBOH a.

Kpowme Toro, kak yrBepxkaaercs u B [lonmHom akagemuyeckoM crpaBodHuke 1o «IIpaBuinam
pycckoil opdorpaduu M MyHKTyaluu», B PYCCKOM sI3bIKe€ OyKBa A IOCJIE COIVIACHBIX 2, K, X
BCTPEYAETCS «TOJBKO B CIIOBaX MHOS3BIYHOTO MPOMCXOXKICHUS, B TOM YHCJE B COOCTBEHHBIX
MMEHax», Hanpumep, eayp, Kaxma u 1.1. (Banruna, EcekoBa, iBanoBa, Ky3pmuna, & Jlonarus,
2007, c. 17). Kak u Ob110 yTBEpIKICHO BBILIE, Mepeada (PoOHeMbI <a> Mociie COrJacHol 2 OyKBon
A BCTPEUAeTCs IIPH 3aMMCTBOBAHUU peanuu gdvur Kak 2sayp (Oxeros & IlIsemosa, 2007, c. 150),
B KOTOPOM SIBHO 0003HayaeTcs cMsArdeHrne OHEeMbl <a> IMOCJE COTJIACHOTO 2. 3a MHOU Hecauch
yemolpe KA3axa; yoic s CAbLUANL 3a OO0 KpUKU 2AYP08, U nepedo MHow ovln 2ycmotl aec. (M.
JlepmonToB / I'epoii Hatero Bpemenn) — Ardimdan dort Kazak geliyordu, gdvurlarin seslerini bile
duyabiliyordum, oniimde dersen sik agagh bir orman vardi. (Lermontov, 2022, c. 24).
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Takoke creryeT OTMETUTb, YTO CPEIU CYIIECTBUTEIBHBIX BCTPEYAIOTCS CITydan, KOTIa Mocye
OYKBbI K CTOMT d C JUAKPUTHYCCKUM 3HAKOM, KOTODBIH BBIMOJHIET (YHKIIMIO OJTOTHI.
Hampumep, ¢ apabckoro s3bika 3auMcTBOBaHbI cjioBa Katil/kaatil (youiictso), kadir (crioco6HbIit).
Takue cji0Ba, B OCHOBHOM, YIIOTPEOJISIOTCS 0€3 THAKPUTHYECKOTO 3HAKA, HO IIPH 3TOM y/JTHHEHHUE
B MpOM3HOIIEHUU coxpansercs. Kpome Toro, cmoBo kadir (cocoOHbIi) yrnoTpeOseTcs u Kak
JUYHOE WMS, KOTOpPOE IIpH NPOM3HOIICHUU HE CMArYaeTCs WIH YAJIHHSACTCS, BOIPEKH
CBOMCTBEHHBIM NpaBUIaM OyKBBI K, M yaapeHue Ha mocinemnem ciore: Kadir Inamir (Kamgmp
WNHaHbIp) — N3BECTHBIN TYpELUKUN aKTEP.

2.2. Iloarpynmna ¢oHemMa <d> B COYETAHHHU C COHOPHBIM corjiacHbIM | (1)

[Toarpymnma 2.2. BHYTpU ACTUTCS €Il Ha TPH Tpymmbl: a) GoHeMa <a> 1ocie COHOPHOTO
cornacHoro | (i1); 6) donema <&4> mexnay aByms coriacubivu | (71); B) donema <&> mepen
cornacabm | (11).

a) ®onema <d@> mocJjie COHOPHOro coryacHoro | (i1). Jlanuas moarpyrna BKIOYaeT B ceOs
OJIH COTJIACHBIN MEpPEeIHESI3bIYHbINA 3yOHOW CMBIYHO-TIPOXOAHOM COHOpPHBIHN | (11). OcoOeHHOCTD
3TOr0 COIJIACHOIO B TYPEIKOM S3bIKE 3aKIKYaeTcs B TOM, YTO IPU IPOU3HOIIEHHWU OH
cmsirgaercs. FO.B. Illeka otmeuaer, 9to cornacHbii | (J1) B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX CMSATYaCTCs
B COYETAHMH C TTTACHBIMH 33/IHETO Psijia, HapyIas Mpu 3ToM 3aKoH cuHrapmonusma (Illexa, 2007,
c. 30). Ilpu ananuse jekceM ¢ cornacHoit | (1) B coueranun ¢ GoHeMbl <4> yKas3bIBaeT Ha
CMSITUEHHUE TPEBIYIIEr0 COTIACHOTO U JIOJITOTY 3TOT0 ThacHoro: /df (cnoBo), lamba (namma).

ITo yrBepkaenuto M. Dpruna, cornacubiii | (;1) ObiBaeT Msirkum u tBepasiM (2009, c. 45,
47). Ha Har B3MJIsI/1, 3TO CBS3aHO C €r0 PACIOIOKEHUEM: SCIH OH B ITPEITO3UIIMH TIEPE]T TITaCHBIMU
nepeaHero psna (e, i, 0, 1), OH MPOU3HOCUTCS MSATKO, a €CII TIepe]] TIIAaCHBIMU 33JTHETO psifa (a, 1,
0, u), To TBepao. CornacHo MHeHUIO pycckoro nuHrBucra P.M. ABaHecoBa, coriiacHas .1 B
PYCCKOM SI3BIKE «B CJIOBAX WHOSI3BIYHOTO IMPOMCXOXKICHUS, KaK M BO BCEX JIPYTHX CIIOBAX, MEPe.
[e] oObruHO cwmsTuaercs» (ABanecoB, 1968, c. 186). Ilannoe yrBepknenune P.M. ABanecoBa
COOTBETCTBYET BBIOpAHHBIM HaMH €IMHHUIIAM, TaK KakK coriacHbiii | (1) cmsrdaercs mepen
dbonemoit <a> B cloBax apaOCKOT0 U MEPCUICKOTO MPOMCXOXKIEHUS B TypelKoM si3bike. [Ipu
MEPeBOJiIe UMEH COOCTBEHHBIX C TYpPELKOro s3blKa HA PYCCKUH S3bIK (oHeMa <A&> Tmocle
cormactoro | (1) mepenaetcs kak ss: Seldmi — Cenamu (Tlamyk, 2024, ¢. 239; Kononos, 2001, c.
417), Ceylan — /[xceiinan (Iamyxk, 2022, ¢. 90), Seldhattin — Cenaxammun (Ilamyxk, 2022, ¢. 66),
Mevldna — Mesnana (Ilamyxk, 2006, c. 182; [Tamyxk, 2018, c. 194).

A.C. ABpyTHHA CUHTAET, YTO «IIPOSIBIICHUS JOJTOTHI B OCTATOYHOM BHUJIE COXPAHUIINCH U B
apabo-TepPCHICKIX 3aMMCTBOBAHUSAX COBPEMEHHOI'O TYPEIKOTO s3bIKa (ITO-BUAMMOMY, YK€ Kak
OCTAaTOYHOE SBJCHHE), YTO HAXOAUT OTpakeHue U B opdorpaduu: d, i, #» U BBIIOIHSIOT
«pyukumro muddepennuansHoro npuzHaka» (Appyruna, 2017, ¢. 191). OnHako u3-3a ynyiieHus
NOJOOHBIX TOHKOCTEH OcoOeHHOCTH (oHema <&> mocie cornacHoro | (o1) HaGmomaercs
HETOYHOCTH MPH TIepeBo/ie, Hanpumep umst Melahat nepeBonuTcst Ha pycckuii I3bIK Kak Mensaxam
(ITamyx, 2015, c. 55; Kononos, 2001, c. 469; I'ontexun, 2023, c. 232) u Meraxam (ITamyxk, 2017,
c. 433); ums Taldt npencraBneno Heckonbkumu Bapuantamu: Tanam (Ilamyk, 2022, c. 22; [Tamyk,
2017, c. 432); Tanam (AZORTAC, 2010) u Taraam (Anues, 1972, c. 84), B mocieaHeM npumepe
JoJirota OoHEMBI <4> MOKa3aHO Yepe3 IBOMHYIO TIaCHYIO d.
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0) ®oHema <d> mexay aAByms coraacHbiMHu | (i1). ®onema <a> B coueranuu ldl nmeer
COBEpPILIEHHO JPYro aKyCTHKO-apTHKYJSAIMOHHBIA XapakTep, TaKk Kak o0a COIJIACHBIX .1
HAXOJATCS MO BIUsHUEM (hoHEMBbI <&>, mpuoOpeTasi MATKOCTh IPHU MMPOU3HOIICHUH, a TJIacCHas
doHema <4> mpousHOCHTCS uyTh jnonbiue: Istikldl — Hcmuxnans (Iamyk, 2006, c. 137; IMamyk,
2018, c. 147; Ilamyxk, 2023, c. 227; [lamyk, 2017, c. 444), Hildl — Xunaze (Ilamyxk, 2018, c. 212).

[Tpu nepeBoae coOCTBEHHBIX UMEH ¢ (poHeMoll <a> B coueranuu /dl Habmogaercs ciayvyan
OTKJIOHEHUs1 OT HOpMbI: uMms Ldle nepenaercs kak Jlaze (ITamyk, 2024, c. 522) u Jlane (Ilamyk,
2023, c. 353). B nepBoMm BapuanTe oHeMa <a> MEKIY ABYMS COIJIACHBIMH /i 0003HAYaeTCs
OykBOW s, TOKa3blBasi CMAT4Ye€HHE, a BO BTOpPOM — OYKBOH @, YTO HapyllaeT MpaBUIbHOE
HPOM3HOIICHNUE ITOr0 MMeHH. Takxke MOomo0HBIC pa3Hble BepcHH CcOOCTBEHHOro uMmenu Ldle
BO3HHUKAIOT B €r0 MPOM3BOAHBIX, Hampumep, Ldleli — Jlareru (Hamxkaposa, 1980, c. 9; Iamyk,
2006, c. 298) u Jlarenu (ITamyk, 2019, c. 119; ITamyxk, 2017, c. 111; ITamyk, 2018, c. 328).

Hccnenyemblil MaTtepuan Iokasall, 4To codeTaHue ldl mepeBOOUTCS Ha PYCCKHUM SI3bIK
COYETAaHUEM JIAIb B TOM CIIydae, KOTrJa OHO HaxoauTcs B KoHue ciosa: Celdl — /[cenansy (Ilamyk,
2006, c. 33; I[Tamyxk, 2018, c. 34; Ilamyk, 2022, c. 87; [Tamyk, 2024, c. 190; [Tamyk, 2023, c. 226;
[Tamyxk, 2017, c. 87). A ecnu coderanue ldl HaxOuTCsl B CEpeAMHE CIOBA, MITKUN 3HAK KaK 3HAK
CMSITUEHUSI HE ymoTpeOsseTcs, Tak KaK IMOocje HEero CIEAyIOT TacHble MEePEeHEro psanaa, u mpu
nepesoje npencraBicHo Kak Jaa. Celdlettin — [owcenanemmun. Bapuanus NOpUMEHSETCS,
HECOMHEHHO, B 3aBUCHUMOCTH OT YHOTpeOJeHHs ero B cioBe. Ha OCHOBE BBhIIEyKa3aHHOTO
npaBuia, couetaHue ldl nepeBonuTCs Ha PyCCKUM S3bIK KaK JIAb U JIA.

B) ®onema <d> nepen corjacHbIiM | (01). JlaHHas rpymnna BKIFOYACT JIEKCEMBI, B KOTOPBIX
doHema <a> HaxoauTcs B mpenosuiu nepea | (1), BIusAsA HA COTJIACHBIN .1, cMmsrdas ero. «B
cioBax apabckoro mpoucxoxaeHus | mocie a u U mepemaéres depes Jb:. Kemalpasa —
Kemanvnawa, Cemalkoy — {orcemanvrér»y (Hamxaposa, 1980, c. 9).

D70 HarJSIIHO BUAHO B nepeBoaax umeH: Kemal — Kewans (ITamyk, 2024, c. 367; [Tamyk,
2022, c. 183); Meral — Mepanas (ITamyk, 2024, c. 150), Cemal — [oxcemans (Ilamyxk, 2019, c. 506),
Giilcemal — Toavoocemans (ITamyk, 2006, c. 27; ITamyk, 2018, c. 28), Kalbiye — Kans6uiie
(Tamyx, 2019, ¢. 119), Sehrikalp — Ilexpuxansn (ITamyxk, 20006, c. 138; ITamyk, 2018, c. 147). Kak
U3BECTHO, 3TH MMEHA apaOCKO-TIEPCHJICKOTO MpoucxoxaeHus. OJHaKO TpU TEpeBOJie MMEH
COOCTBEHHBIX W3 JAPYIMX SA3BIKOB, B YaCTHOCTH, apaOCKOIro MPOMCXOXKIACHUS, OTKIOHSACTCS OT
3TOrO MpaBuIia TOraa, Koraa Gponema <a> ¢ coueranueM Y (ya) yrmoTpeOaseTcs nepes CoriacHbIM
| (;1). B TakoMm citydae oHO mepeaaeTcst Ha PyCCKui s3bIk Kak s: Haydl — Xasns.

Hamu BbISBIEHBI CiTydad, KOTJIa B MCKOHHO TIOPKCKMX CJIOBaxX TaKke HaOIromaeTcs
10100HO€ SIBJIEHHE, T.€. CMSATYEHHE COTJIaCHOTO 71 TIocie riacHoi a. K mpumepy, B umenax Alp —
Anwn, Alptekin — Anenmexun (Iamyxk, 2024, c. 125), Ziya Gokalp — 3uiin I'éxanvn (Ilamyx, 2023,
c. 340), cornacHeiii | ()1) cmsiTyaeTcsi, ¥ pU TEPEeBOJIE MPEACTABICH coueTaHueM aib. Cremyer
OTMETHUTb, Korna nocie | (1) cnenyer apyras raacHasi, TO He CTaBUTCS MATKUH 3HaK mocie . Hale
— Xane (ITamyxk, 2006, c. 33; Ilamyxk, 2018, c. 35).

2.3. ®oHema <d> B cepeHHe CJI0BA MOCJIe APYTUX COIJIACHBIX

JlanHast moarpymnmna BKJIIIOYaeT B ce0si cOOCTBEHHbIE MMEHa, cojepxaiiue GpoHemy <a> B
CepeIuHe CJoBa IOCie JAPYrux coriacHbiX. [lox Apyrumu corjacHeIMH TOJpa3yMeEBarOTCS
cnenywomue: b, ¢, d, f, h, j, m, n, p, r, s, s, t, v, y, z. Kak Obu10 cka3aHo BbIlIe, oHeMa <a>
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BBIMOJHACT U (PYHKLHIO JONTOTHL. AHaNM3 €IWHUIl MOoKa3al, 4To (oHema <a> mocie OpYrux
COTJIACHBIX XapaKTEepU3yeTCs TEM, UTO OHA HAXOAUTCS B CHIIBHOM MO3UIINY, T. €. TIOJ] YAapEHUEM.
BrisBiensl ciydau, korja ¢poHema <a> npu nepeBojie Ha PyCCKUM s3bIK 0003HayaeTcs OyKBoi a:
Bdki — Baku, Cahit — [Jorcaxum (Ilamyxk, 2023, c. 149), Necdti — Heooxcamu (Ilamyxk, 2017, c. 311),
Davut — /lasym, Fatih — @amux (Ilamyk, 2017, c. 125), Hélet Efendi — Xarem-s¢henou (Kononos,
2001, c. 316), Hamit — Xayum (Ilamyx, 2017, c. 125), Jdle — XKane, Mdhir — Maxup (ITamyk, 2023,
c. 341), Ndzim — Haszvim (I'tontexun, 2023, c. 248), Pdkize — Ilaxusze, Rasit — Pawwum, S@mi
(Mamyx, 2023, c. 92), Sakir — Ulaxup (Ilamyxk, 2017, c. 244), Talib — Tanu6, Vahit — Baxum
(ITamyxk, 2017, ¢. 357), Zdhit — 3axum u 1.1. OgHako, poHema <G> ¢ coueTanueM yd (1) B Hayae
ciioBa repeBoauTcs OykBoit . Yasin — Acun, Yasemin — Acemun, Takxke 3ta poHEMa B CEpEMHE
WM Ha KOHIIE CJIOBAa HOTUPYETCS, T. €. IPOUCXOIUT A0OaBiieHne 3ByKa om (y), U IpU MepeBojie
Ha PYCCKHI A3bIK Iepeaaercs couetanueM -ba. Yahyd Kemal — Axva Kemanos (Ilamyxk, 2023, ¢. 74;
[Tamyxk, 2022, c. 11).

3akjaoueHue

IIpoBen€HHBIM aHaNM3 IOKa3al, 4TO NPU IEPEBOAE C TYPEUKOrO s3blKa HA PYCCKUH
HEOOXOIMMO YYHTHIBATh (DOHETUUECKHE OCOOCHHOCTH M TPaUUeCKyI0 CUCTEMY OOOMX SI3BIKOB.
OOBeKTOM Halero MCCiael0BaHMs HOCTyXuiaa (oHeMa <a> B TYPELKOM Sf3bIKE, TaK Kak ee
cneunduyeckre OCOOEHHOCTH TpPeOYHT MpHU IepeBoJe HEOOXOAWMOro 3HAaHUS O 3BYKOBOM
CTOPOHE U COYETaeMOCTH €€ C APYruMH 3Bykamu. Ha npumepe Typeukux cOOCTBEHHBIX UMEH C
(doHemoli <a> HaMu ObUIN CJIeNaHBbl CIEIYIOLINE BHIBOIBL:

1) ®onema <&> ¢ QUAKPUTHUUECKUM 3HAKOM IpPU IEPEBOAE HAa PYCCKUH S3BIK MOXKET
0003HaYaThCsi OyKBaMH @ WM 5. DTO 3aBUCUT OT «COCEACTBa» €€ C JPYIMMH TJIaCHBIMH WJIU
COTJIACHBIMH 3BYKaMHU;

2) C y4eroM MecTOpacroyoKeHHsl poHeMbl <4> ObUIN BbIAEICHBI TPYIIbI U MOATPYIIIIHI,
KOTOpBI€ BBISBWIM (POHETUYECKHE U (POHOJIOTHYECKHE MPOLECChl IPU COYETaEMOCTH JAHHOMN
(oHEeMBI ¢ JPYTUMHU 3BYKaMH, YTO IMOCIYXKHJIO MOSBICHHIO BapUAaTUBHOCTH NPH IEepeBOJe Ha
pYCcCKuil sI3bIK (hOHEMBI <&>;

3) B cnywasx 3aTpyqHeHHs INpH TepeBOJe Ha PYCCKHM S3bIK (OHEMBI <a> cleayeT
HOJIb30BaThCsl (POHETUUYECKON U MEePEeBOAUECKON TPAaHCKPHUIIIUEH, KOTopasi MOMOXKET H30exXaTh
HeToyHocTed. MimocTpaTuBHbIN MaTepuan, OTOOpaHHBIM HAMU U3 XYJI0’KECTBEHHBIX U APYTUX
TEKCTOB, COJAEPKUT pa3Hble BEPCHUU HANMCAHUS OJTHOTO U TOrO K€ COOCTBEHHOIO MMEHH, YTO
BJI€YET 3a COOOM HETOYHOE BOCHPUATHE TYypeUKUX HMeH HHOopoHamu. Takum o0pazom,
uccieIoBaHUEe (OHETUYECKOM CTPYKTyphl (GOHEMBI <a> ¢ JUMAKPUTHUYECKHMM 3HAKOM B
nepeBoIYecKol chepe nMeeT BaxKHOE 3HAUCHHE KaK B TYPELIKOM SI3bIKE, TaK U B PYCCKOM.

Extended Abstract

Translation has always been and remains a relevant topic for scientific research. A
comparative approach and analysis of the original text and the target language allow us to reveal
the linguistic and cultural aspects of languages, as well as identify methods and techniques of
translation.

Of course, any translation is based on a semantic platform, but in addition to vocabulary,
special attention should be paid to the phonetic structure of the original language, since it is
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transformed in translation into a certain graphic system of the target language. In the graphic
system of each language, there are special diacritics above or below the letters, which are
associated with orthoepic rules, and, therefore, interact with the semantics of language units.

Due to the fact that international relations between the Republic of Turkey and the Russian
Federation, as well as with states in which Russian is an interethnic language, have recently
intensified, which has entailed an increase in translation activities when working with various
written and oral sources. When translating from Turkish into Russian or vice versa, there are
difficulties associated with the graphic, grammatical, orthographic and phonetic aspects of both
languages. In our opinion, a comparative analysis of both languages will allow us to develop
certain rules for translation, taking into account the phonetic and orthographic laws of the Turkish
and Russian languages. It should be noted that these units are lexemes of Arabic-Persian origin,
adapted in the Turkish language over a long period of time, and perceived as native Turkish words.

The purpose of our study is to show the features of the phoneme <a> in the Turkish language
with a diacritic mark in some proper names, to identify special mechanisms for its competent
translation into Russian.

To achieve this goal, a research task was defined, which is based on the analysis of the
phonological system of the Turkish language, namely, vocalism, since it has specific features that
should be taken into account when translating. For the purposes of evidence and competence in
solving the problem, the material for the study was taken on the use of proper names in Turkish
fiction translated into Russian. Also, contexts from the official business style were selected.

The focus is on the phoneme <a> in Turkish with a diacritic in proper names, which has
distinctive features in pronunciation. Recently, there has been a tendency to increase translations
of Turkish texts into Russian, in which different variations of the same proper name are observed,
which leads to some problems.

The analysis shows that when translating proper names with the phoneme <a> with a
diacritic and in combination with other consonants and location into Russian, certain rules of
Turkish phonology and spelling should be followed, taking into account the Russian alphabet and
pronunciation.

Based on the scientific works of Turkish linguists and specialists in Turkology, an attempt
was made to systematize and develop a unified approach to writing Russian equivalents, methods
with arguments were developed for translating proper names into Russian. The results of the study
show that when translating from Turkish into Russian, it is necessary to take into account the
phonetic features and graphic system of both languages. We identified two groups with subgroups
that contain words with the phoneme <&> in combination with other consonants. Such
classification allows us to systematize the material, revealing linguistic patterns in both the source
language and the target language. This approach will help the translator make a competent
translation, adhering to the approved rules of a single spelling of the target language. We also
suggest using phonetic and translation transcription in cases of difficulty in translating the
phoneme <&> into Russian, which will help to avoid inaccuracies. The illustrative material we
selected from fiction and other texts contains different versions of the spelling of the same proper
name, which entails inaccurate perception of Turkish names by foreigners. Thus, the study of the

NDEXAD
Cilt /| “Yolume: 8, Say1 | (Jssue: 2, 2025



OCOBEHHOCTH ®OHEMBbI <A> B TYPELIKUX COBCTBEHHbBIX UMEHAX U CIIOCOEbI EE ITEPEJJAYU 540
HA PYCCKHU A3bIK

phonetic structure of the phoneme <a> with a diacritic mark in the translation field is of great
importance both in Turkish and in Russian.

TURKCE OZEL iSIMLERDEKI <A> FONEMINiN OZELLIiKLERIi VE RUSCAYA CEVIiRi
YONTEMLERI

Ozet

Ceviri teorisi ve uygulamasi hem kaynak dilin hem de hedef dilin her alaninda (fonetik, kelime bilgisi ve
dilbilgisi) yeterli derecede bilgi gerektirir. Her dil diizeyi, tim unsurlarin birbirine bagli oldugu ¢ok diizeyli karmagik
bir sistemdir, bu yiizden dilin fonetik tarafi, insan fizyolojisi, zihinsel faaliyeti ve iletisimsel islevleriyle iliskilidir Ki
bunlar daha sonra alfabe olarak, yani sesin harf yoluyla aktarilmasi seklinde karsimiza ¢ikmaktadir. Buradan yola
¢ikarak bu ¢aligmada Tiirkgeden Rusgaya ¢eviri sorunlari ve 6zel isimlerin ¢evirisinde fonetik esdegerlik ve uygun
transkripsiyonun rolii ele alinmaktadir. S6z konusu dillerin farkli alfabeler kullandigi, bunun da ¢eviride sorunlar
yasanmasina yol agtigi bilinen bir gergektir. Calismamizin amaci, Tiirkge telaffuzlarda kendine has 6zellikleri olan
diizeltme isareti bulunan <&> foneminin 6zel isimlerdeki kullanimidir. Diizeltme isareti bulunan <&> foneminin
oldugu 6zel isimleri Rusgaya gevirirken bu harfin diger iinsiiz harflerle beraber kullanim: ve konumundan dolay1 ayni
kelimelerin okunuglarindaki farkliliklar tespit edilmis, bu nedenle de tarafimizca bu durumu bir sisteme oturtma ve
hedef dilde isimlerin tek bir yontemle yazilmasi tesebbiisiinde bulunulmugtur. Kanaatimizce ¢eviriye uzmanca bir
yaklagim sergilenmesi halinde Tiirk¢e kelimelerin Rus¢a konusanlar tarafindan yanlis anlasilmasi ve algilanmasi
Onleyecektir.

Anahtar Kelimeler: fonem, Tiirk¢e, Rusca, ¢eviri, fonetik, 6zel isimler.
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